The Assumption of the Blessed Virgin Mary
14 August 2022, First Vespers & Benediction of the Blessed Sacrament 3.00

Pater Noster. Ave Maria.

V. Deus, in adjutérium meum inténde.
R Démine ad adjuvindum me festina.
Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in s#cula seculérum. Amen. Alleltja.

Ant. Assumpta est Marfa in celum: *

gaudent Angeli, lauddntes benedicunt
Déminum.
Psalmus 109
IXIT Déminus Démino meo: * Sede a
dextris meis:

* scabéllum

Donec ponam inimicos tuos,
’
pedum tudrum.
Virgam virtatis tua emittet Déminus ex Sion:
* dominare in médio inimicérum tudrum.
Tecum principium in die virtdtis tuz in

* ex utero ante

splendéribus  sanctérum:
luciferum génui te.

Juravit Déminus, et non poenitébit eum: *
Tu es sacérdos in @térnum secindum
6rdinem Melchisedech.

Déminus a dextris tuis, * confrégit in die
ire suw reges.

Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas: *
conquassébit cdpita in terra multérum.

De torrénte in via bibet: *

proptérea
exaltdbit caput.

Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s@cula seculérum. Amen.

Our Father. Hail Mary.

V. O God, make speed to save me. & O Lord,
make haste to help me. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Ghost. As it
was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Alleluia.

*

Ant. Mary is taken * up into heaven, the
company of the Angels is joyful; yea, the Angels
rejoice, and glorify the Lord.
Psalm 110
HE Lord said unto my Lord, * Sit thou on
my right hand, until I make thine enemies
thy footstool.

The Lord shall send the rod of thy power out
of Sion: * be thou ruler, even in the midst among
thine enemies.

In the day of thy power shall the people offer
thee freewill offerings with an holy worship: * the
dew of thy birth is of the womb of the morning;

The Lord sware, and will not repent, * Thou art
a Priest for ever after the order of Melchisedech.

The Lord upon thy right hand * shall wound
even kings in the day of his wrath.

He shall judge among the heathen; * he shall
fill the places with the dead bodies, and smite in
sunder the heads over divers countries.

He shall drink of the brook in the way; *
therefore shall he lift up his head.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.




Ant. Assimpta est Marfa in celum:

gaudent Angeli, lauddntes benedicunt

Doéminum.
* ad

@théreum thilamum, in quo Rex regum

Ant. Marfa Virgo assimpta est

stellito sedet sélio.
Psalmus 112
AUDATE, ptieri, Déminum: * laudéte
nomen Démini.

* ex hoc

Sit nomen Démini benedictum,
nung, et usque in seéculum.

A solis ortu usque ad occdsum, * laudébile
nomen Démini.

Excélsus super omnes gentes Dominus, * et
super celos gloria ejus.

Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in
altis habitat, * et humilia réspicit in calo et
in terra?

Stscitans a terra inopem, * et de stércore
érigens pauperem:

Ut cbllocet eum cum principibus, * cum
principibus pSpuli sui.

Qui habitdre facit stérilem in domo, *
matrem filiérum letdntem.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
* ad

@théreum thilamum, in quo Rex regum

Ant. Maria Virgo assimpta est

stellato sedet sélio.

*

Ant. In oddérem unguentérum tudrum

ctrrimus: adolescéntule dilexérunt te nimis.

Ant. Mary is taken up into heaven, the
company of the Angels is joyful; yea, the Angels
rejoice, and glorify the Lord.

Ant. The Virgin Mary * is made welcome to the
heavenly mansions in the Father’s house, where the
King of kings is seated on his starry throne.

Psalm 113
RAISE the Lord, ye servants; * O praise the
Name of the Lord.

Blessed be the Name of the Lord * from this
time forth for evermore.

The Lord’s Name is praised * from the rising
up of the sun unto the going down of the same.

The Lord is high above all heathen * and his
glory above the heavens.

Who is like unto the Lord our God, that hath
his dwelling so high, * and yet humbleth himself
to behold the things that are in heaven and earth?

He taketh up the simple out of the dust, * and
lifteth the poor out of the mire;

That he may set him with the princes, * even
with the princes of his people.

He maketh the barren woman to keep house,
*and to be a joyful mother of children.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. The Virgin Mary is made welcome to the
heavenly mansions in the Father’s house, where the
King of kings is seated on his starry throne.

Ant. Thy name * is as ointment poured forth;

therefore do the virgins love thee.




Psalmus 121
ATATUS sum in his, que dicta sunt
mihi: * In domum Démini ibimus.
Stantes erant pedes nostri, * in Aatriis tuis,
Jertisalem.

Jertsalem, que ®dificatur ut civitas: * cujus
participatio ejus in idipsum.

Iluc enim ascendérunt tribus, tribus
Démini:  *  testiménium  Israél  ad
confiténdum némini Démini.

Quia illic sedérunt sedes in judicio, * sedes
super domum David.

Rogéte qua ad pacem sunt Jertsalem: * et
abunddntia diligéntibus te:

* et abundantia in

Fiat pax in virtate tua:
tarribus tuis.

Propter fratres meos, et préoximos meos, *
loquébar pacem de te:

Propter domum D6mini, Dei nostri, *
quasivi bona tibi.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. In odérem unguentérum tudrum

ctrrimus: adolescéntul dilexérunt te nimis.

Ant. Benedicta * filia tu a Démino: quia

per te fructum vitze communicdvimus.

Psalmus 126
ISI Déminus =dificaverit domum, * in
vanum laboravérunt qui adificant eam.
Nisi Déminus custodierit civititem, *

frustra vigilat qui custédit eam.

Psalm 122
WAS glad when they said unto me, * We
will go into the house of the Lord.

Our feet shall stand in thy gates, * O
Jerusalem.

Jerusalem is built as a city * that is at unity in
itself.

For thither the tribes go up, t even the tribes
of the Lord, * to testify unto Israel, to give
thanks unto the Name of the Lord.

For there is the seat of judgement, * even the
seat of the house of David.

O pray for the peace of Jerusalem; * they shall
prosper that love thee.

Peace be within thy walls, * and plenteousness
within thy palaces.

For my brethren and companions’ sakes, * I
will wish thee prosperity.

Yea, because of the house of the Lord our
God, * I will seek to do thee good.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. Thy name is as ointment poured forth;

therefore do the virgins love thee.

Ant. Blessed be thou * of the Lord for evermore,
O daughter, for by thee we have partaken of the
Fruit of the Tree of Life.

Psalm 1275
XCEPT the Lord build the house, * their
labour is but lost that build it.

Except the Lord keep the city, * the watchman
waketh but in vain.




Vanum est vobis ante lucem surgere: *

surgite postquam sedéritis, qui manducatis
panem doléris.

*

Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce

heréditas Démini filii: merces, fructus ventris.
Sicut sagitte in manu poténtis: * ita filii
excussorum.
Beatus vir qui implévit desidérium suum

ex ipsis: * non confundétur cum loquétur
inimicis suis in porta.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. Benedicta * filia tu a Démino: quia

per te fructum vite communicidvimus.

Ant. Pulchra es * et decéra, filia Jertsalem:

terribilis ut castrérum 4cies ordinata.

Psalmus 147
AUDA, Jertsalem, Déminum: * lauda
Deum tuum, Sion.

;. 7. 7
Quéniam  confortdvit seras portdrum

tuarum: * benedixit filiis tuis in te.

Qui pésuit fines tuos pacem: * et adipe
fruménti satiat te.

Qui emittit eléquium suum terre: *

veldciter currit sermo ejus.

Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam
sicut cinerem spargit.

Mittit crystdllum suam sicut buccéllas: *
ante faciem frigoris ejus quis sustinébit?

Emittet verbum suum, et liqueféciet ea: *

flabit spiritus ejus, et fluent aque.

It is but lost labour that ye haste to rise up
early, T and so late take rest, and eat the bread of
carefulness; * for so he giveth his beloved sleep.

Lo, children and the fruit of the womb, * are
an heritage and gift that cometh of the Lord.

Like as the arrows in the hand of the giant, *
even so are the young children.

Happy is the man that hath his quiver full of
them; * they shall not be ashamed when they
speak with their enemies in the gate.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. Blessed be thou * of the Lord for
evermore, O daughter, for by thee we have
partaken of the Fruit of the Tree of Life

Ant. Thou art beautiful, * O Mary, comely as
Jerusalem, terrible as an army with banners, going
forth to war.

Psalm 147, ii
RAISE the Lord, O Jerusalem; * praise thy
God, O Sion.

For he hath made fast the bars of thy gates, *
and hath blessed thy children within thee.

He maketh peace in thy borders, * and filleth
thee with the flour of wheat.

He sendeth forth his commandment upon
earth, * and his word runneth very swiftly.

He giveth snow like wool, * and scattereth the
hoar-frost like ashes.

He casteth forth his ice like morsels: * who is
able to abide his frost?

He sendeth out his word, and melteth them: *
he bloweth with his wind, and the waters flow.




Qui anntntiat verbum suum Jacob: *

justitias, et judicia sua Israél.

Non fecit téliter omni natiéni: * et judicia
sua non manifestdvit eis.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. Pulchra es * et decdra, filia Jertsalem:

terribilis ut castrérum 4cies ordinata.

Chapter—Ecclus. 24, 11-12
N omnibus requiem queasivi, et in

t+ Tunc

pracépit, et dixit mihi Credtor omnium: * et

hereditite Domini mordbor.
qui credvit me, requiévit in tabernaculo meo.

R Deo Gratias.

Office Hymn—Ave Maris Stella
VE, Maris Stella,
Dei Mater alma,
Atque semper virgo,
Felix cceli porta.

Sumens illud Ave
Gabriélis ore,

Funda nos in pace,
Mutans Eve nomen.

Solve vincla reis
Profer lumen cecis,
Mala nostra pelle,
Bona cuncta posce.

Monstra te esse Matrem,
Sumat per te preces

Qui pro nobis natus,
Tulit esse tuus.

He sheweth his word unto Jacob, * his statutes
and ordinances unto Israel.

He hath not dealt so with any nation; *
neither have the heathen knowledge of his laws.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. Thou art beautiful, * O Mary, comely as
Jerusalem, terrible as an army with banners, going
forth to war.

N all things I sought rest, and in the inheritance
of the Lord shall I abide. So the Creator of all
things gave me a commandment: and he that made
me caused my tabernacle to rest. B Thanks be to

God.

The first verse of the Hymn is sung kneeling.
AIL, O star that pointest
Towards the port of Heaven,
Thou to whom as maiden
God for Son was given.

When the salutation
Gabriel had spoken,
Peace was shed upon us,
Eva’s bonds were broken.

Bound by Satan’s fetters,
Health and vision needing,
God will aid and light us
At thy gentle pleading,

Jesu’s tender mother,
Make thy supplication
Unto Him Who chose thee

At His incarnation;




Virgo singularis,

Inter omnes mitis,
Nos culpis solutos
Mites fac et castos.

Vitam prasta puram
Iter para tutum;

Ut vidéntes Jesum
Semper colletémur.

Sit laus Deo Patri,

Summo Christo decus,
Spiritui Sancto,

Tribus honor unus. Amen.

V. Exaltdta est sancta Dei Génitrix. R Super
choros Angelérum ad czléstia regna.

Antiphon & Magnificat

Ant. Virgo prudentissima, * quo progréderis,
quasi aurdra valde rutilans? Filia Sion, tota
formoésa et suavis es: pulchra ut luna, elécta ut

sol.
AGNIFICAT * 4nima mea Déminum.

Et exsultavit spiritus meus: * in
Deo, salutari meo.

Quia respéxit humilitditem ancille sue: *
ecce enim ex hoc beditam me dicent omnes
generationes.

Quia fecit mihi magna, qui potens est: * et
sanctum nomen €jus.

Et misericordia ejus, a progénie in
progénies: * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brichio suo: * dispérsit
supérbos mente cordis sui.

*

Depésuit poténtes de sede: * et exaltdvit

hiimiles.

That, O matchless maiden,
Passing meck and lowly,

Thy dear Son may make us
Blameless, chaste and holy.

So, as now we journey
Aid our weak endeavor,
Till we gaze on Jesus,
And rejoice forever.

Father, Son and Spirit,

Three in One confessing,

Give we equal glory,

Equal praise and blessing. Amen.

V. Thou art exalted, O holy Mother of God.
R Above the choirs of Angels, unto the heavenly
kingdom.

Ant. O wisest of virgins, * whither goest thou,
like the Day-Spring gloriously rising? O
daughter of Sion, altogether lovely and pleasant
art thou, fair as the moon, clear as the suns.

Y soul doth magnify the Lord, * and my
spirit hath rejoiced in God my Saviour.

For he hath regarded * the lowliness of his
handmaiden.

For behold, from henceforth * all generations
shall call me blessed.

For he that is mighty hath magnified me;

*

and holy is his Name.

And his mercy is on them that fear him *
throughout all generations.

He hath showed strength with his arm; * he
hath scattered the proud in the imagination of

their hearts.




Esuriéntes implévit bonis:
dimisit indnes.

* et divites

Suscépit Israél pterum suum: * recordatus
p p

misericérdiz suz.

Sicut locttus est ad patres nostros:

*

Abraham, et sémini ejus in s@cula.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,

* et in secula seculérum. Amen.

Ant. Virgo prudentissima, quo progréderis,

quasi auréra valde ratilans? Filia Sion, tota

formoésa et suavis es: pulchra ut luna, elécta ut

sol.

V. Déminus vobiscum. R Et cum spiritu tuo.

Orémus.
AMULORUM, tuérum,

quasumus,

Démine, delictis igndsce: ut qui tibi placére

de 4ctibus nostris non valémus; Genitricis Filii

tui Démini nostri intercessidne salvémur: Qui

tecum vivit et regnat. i Amen.

Commemoration of the Sunday

Ant. Descéndit hic * justificitus in domum

suam ab illo: quia omnis qui se exdltat,

humiliabitur: et qui se humiliat, exaltébitur.

¥ Dirigatur, Démine, ordtio mea. K Sicut

incénsum in conspéctu tuo.
Orémus.
EUS, qui omnipoténtiam

tuam parcén-

;. . / (L
do miéxime et miserando maniféstas:

multiplica super nos misericérdiam tuam; ut ad

tua promissa curréntes, caléstium bondrum

facias esse consdrtes. Per Déminum. 7 Amen.

He hath put down the mighty from their seat,
* and hath exalted the humble and meek;

He hath filled the hungry with good things; *
and the rich he hath sent empty away.

He remembering his mercy hath holpen his

servant Israel; *

as he promised to our
forefathers, Abraham and his seed, for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. O wisest of virgins, whither goest thou,
like the Day-Spring gloriously rising? O
daughter of Sion, altogether lovely and pleasant

art thou, fair as the moon, clear as the sun.

V. The Lord be with you. B And with thy spirit.
Let us pray.

ORGIVE, we beseech thee, O Lord, the

offences of thy servants: that we, who of

ourselves can do nothing that is acceptable unto

thee; may be saved by the intercession of the

Mother of thy Son our Lord: who liveth. B Amen.

Apnt. This man * went down to his house justified
rather than the other, for every one that exalteth
himself shall be abased, and he that humbleth
himself shall be exalted.

V. Lord, let my prayer be set forth. ¥ In thy
sight as the incense.

Let us pray.
GOD, who declarest thy almighty power
most chiefly in shewing mercy and pity: give
unto us abundantly thy grace; that we, running
toward thy promises, may be made partakers of thy
heavenly treasure. Through. R Amen.




WV Déminus vobiscum. K Et cum spiritu tuo.

¥ Benedicdmus Démino. B Deo gratias.

V. Fidélium 4nima per misericérdiam
Dei requiéscant in pace. iz Amen.

Pater noster.

V. ¥ Déminus det nobis suam pacem. B Et
vitam @térnam. Amen.

Marian Antiphon

* mater misericordiz;

Ant. Salve, Regina,
vita, dulcédo et spes nostra, salve. Ad te
clamdmus exstules filii Heve. Ad te
suspirdmus geméntes et fléntes in hac
lacrimdrum valle. Eja ergo, advocata nostra,
illos tuos misericordes éculos ad nos
convérte. Et Jesum, benedictum fructum
ventris tui nobis post hoc exsilium osténde.
O clemens, O pia, O dulcis Virgo Marfa.

V. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix. B Ut
digni efficidmur promissiénibus Christi.

Orémus.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui

gloriés Virginis Matris Maria corpus
et animam, ut dignum Filii tui habitaculum
effici mererétur, Spiritu Sancto cooperdnte
praparasti: da, ut cujus commemoratiéne
letdmur; ejus  pia  intercessiéne, ab
instantibus malis, et a morte perpétua
liberémur. Per eimdem Christum Déminum
nostrum. ¥ Amen.

WV % Divinum auxilium mdneat semper

nobiscum. ¥ Amen.

The Novena Prayers

V. The Lord be with you. B And with thy spirit.
W Let us bless the Lord. B Thanks be to God.
V. " May the souls of the faithful, through the

mercy of God, rest in peace. B Amen.
Our Father.
V. % The Lord give us his peace. R And life

everlasting. Amen.

Ant. Hail, Holy Queen, * Mother of mercy;

our life, our sweetness and our hope, all hail! To
thee do we cry, poor banished children of Eve.
To thee do we send up our sighs, mourning and
weeping in this vale of tears. Turn then, most
gracious advocate, thine eyes of mercy towards
us. And after this our exile, show unto us the
blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O
loving, O sweet Virgin Mary.
V. Pray for us, O Holy Mother of God. R That
we may be made worthy of the promises of Christ.
Let us pray.
LMIGHTY, everlasting God, who by the
co-operation of the Holy Ghost didst
prepare the body and soul of the glorious Virgin
Mother Mary to become a dwelling-place meet
for thy Son: grant that, as we rejoice in her
commemoration, so by her gracious
intercession we may be delivered from present
evils and from everlasting death. Through the
same Christ our Lord. ¥ Amen.

W ' May the divine assistance remain with us
always. R Amen.




Hymn—O Gloriosa Domina

GLORIOSA Démina, HEAVEN’S glorious mistress,
Excélsa super sidera: Enthroned above the starry sky!
Qui te credvit, prévide, Thou feedest with thy sacred breast
Lactasti sacro tbere. Thy own Creator, Lord most high.
Quod Eva tristis abstulit, What man had lost in hapless Eve,
Tu reddis almo gérmine: Thy sacred womb to man restores,
Intrent ut astra flébiles, Thou to the wretched here beneath
Ceeli fenéstra facta est. Hast opened Heaven’s eternal doors.
Tu Regis alti janua, Hail, O refulgent Hall of light!
Et porta lucis fulgida: Hail Gate august of Heaven’s high King!
Vitam datam per Virginem, Through thee redeemed to endless life,
Gentes redémpta, pliudite. Thy praise let all the nations sing,
Gléria tibi Démine, All honour, laud, and glory be,
Qui natus es de Virgine, O Jesu Virgin-born to thee;
Cum Patre et Sancto Spiritu, Whom with the Father we adore,
In sempitérna s&cula. Amen. And Holy Ghost, for evermore. Amen.

At Benediction of the Most Blessed Sacrament

SALUTARIS Hoéstia, SAVING Victim! opening wide
Que celi pandis éstium The gate of heaven to man below,
Bella premunt hostilia, Our foes press on from every side,
Da rébur, fer auxilium. Thine aid supply, thy strength bestow.
Uni trindque Démino, All praise and thanks to thee ascend
Sit sempitérna gléria For evermore, blest One in Three;
Qui vitam sine término O grant us life that shall not end,
Nobis donet in patria. Amen. In our true native land with thee. Amen.

Devotions follow, which conclude: Y. Most Sacred Heart of Jesus, R Have mercy upon us. 7.




ANTUM ergo Sacraméntum
Venerémur cérnui:
Et antiquum documéntum
Novo cedat ritui
Prestet fides suppleméntum
Sénsuum deféctui.

Genitéri Genitdque
Laus et jubilatio:
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedictio:
Procedénti ab utréque
Compar sit laudatio. Amen.

V. Panem de czlo prastitisti eis.  Omne
delectaméntum in se habéntem.

Orémus.
EUS, qui nobis sub Sacraménto
mirabili, passiénis tue memoériam
reliquisti: ~ tribue quésumus, ita nos
Coérporis et Sanguinis tui sacra mystéria
venerdri; ut redemptidnis tuz fructum in
nobis jugiter sentidmus: Qui vivis et regnas

in s#cula seculérum.  Amen.

The Divine Praises
Blessed be God.
Blessed be his holy Name.

HEREFORE we, before him bending,
This great Sacrament revere;
Types and shadows have their ending,
For the newer rite is here;
Faith, our outward sense befriending,
Makes our inward vision clear.

Glory let us give and blessing
To the Father and the Son,
Honour, thanks and praise addressing
While eternal ages run;
Ever too his love confessing

Who from both with Both is One. Amen.

V. Thou gavest them Bread from heaven.
R Containing within itself all sweetness.

Let us pray.

GOD, who in a wonderful Sacrament hast

left unto us a memorial of thy passion:
grant us, we beseech thee, so to venerate the
sacred mysteries of thy Body and Blood; that we
may ever perceive within ourselves the fruit of thy
redemption: Who livest and reignest, world
without end. i Amen.

Blessed be Jesus Christ, true God, and true Man.

Blessed be the Name of Jesus.
Blessed be his most Sacred Heart.
Blessed be his most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the Most Holy Sacrament of the Altar.

Blessed be the Holy Ghost, the Comforter.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her Holy and Immaculate Conception.

Blessed be her Glorious Assumption.




Blessed be the Name of Mary, Virgin and Mother.
Blessed be Saint Joseph, her most chaste spouse.
Blessed be God in his Angels and in his Saints.

May the Heart of Jesus, in the Most Blessed Sacrament, be praised, adored, and loved with grateful
affection, at every moment, in all the tabernacles of the world, even to the end of time. Amen.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum | Ant. Let us forever adore * the Most Holy
Sacraméntum. Sacrament.

Psalmus 116, Laudite Déminum, omnes Psalm 117. O praise the Lord, all ye heathen *
Gentes: * laudate eum, omnes pSpuli: praise him, all ye nations:

Quéniam  confirmdta est super nos | For his merciful kindness is ever more and more

misericérdia ejus: * et véritas Démini manet in | towards us * and the truth of the Lord endureth for

etérnum. ever.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum Ant. Let us forever adore the Most Holy
Sacraméntum. Sacrament.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritai Sancto. Glory be to the Father, and to the Son, * and

to the Holy Ghost;

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, As it was in the beginning, is now, and ever
* et in s#cula seculérum. Amen. shall be * world without end. Amen.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum Ant. Let us forever adore the Most Holy
Sacraméntum. Sacrament.

Parish Notes
The Rector’s Forum meets Sundays in S. John’s Chapel from 9:30-10:15.

Vespers is chanted in Latin on Sunday afternoons at 3.00, please join us.

The Assumption of the Blessed Virgin Mary will be celebrated tomorrow, 15 August; Low
Mass, 12. 10, Vespers & Novena s.30, Procession, Blessing of Herbs & Solemn Mass 7.00; Fr.
John D. Alexander, Interim Rector of Christ Church, Woodbury and Superior of the Society of
Mary, will be the Guest Preacher.




14 August
15 August

17 August
18 August
19 August
20 August

15 August
16 August
17 August
18 August
19 August
20 August
21 August

Anniversaries
Edward Belancio, Birth
Charles Ignatius Fagan, RIP (2012)
Fred & Patti Manuel, Marriage
Colin Stephenson, Priest, RIP (1973)
Thomas Joseph McMahon Davis, Priest & Curate, RIP (1964)
Julia Stockton Hopkins, Benefactress, RIP
John & Wendy Elliott, Marriage
Hannah Vodges Prentice, Benefactress, RIP (1951)
Sister Emma of All Saints, RIP (1953)
Anne R. Bower, RIP (2018)

Kalendar
ASSUMPTION B.V.M.
S.JOACHIM, FATHER B.V.M.
S. Hyacinth, C.; Of the Octave; Octave Day of S. Lawrence
S. Helena, Empress, W.; Of the Octave; S. Agaptius, M.
S.John Eudes, C.; Of the Octave
S. Bernard, Ab.D.; Of the Octave
Pentecost XI; 8. Jane Frances de Chantal, W.; Of the Octave
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